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 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo 

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Lei Leong Wong 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, apresento a seguinte 

resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Lei Leong Wong, de 24 de Maio de 2024, 

enviada a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 608/E460/VII/GPAL/2024, de 

3 de Junho de 2024, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 4 de Junho de 

2024: 

1. Na Lei do Ruído já foram estabelecidos os critérios de medição de ruído 

produzido por unidades industriais e comerciais e por equipamentos de ar 

condicionado e ventilação, cuja faixa de frequência sonora abrange o ruído de 

baixa frequência. A Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental (DSPA) já 

elaborou Instruções para o Controlo da Poluição Sonora, de acordo com a 

realidade concreta de Macau, deste modo, a maioria dos estabelecimentos que 

foi alvo de reclamações e procedeu aos respectivos trabalhos de melhoria, de 

acordo com as Instruções e as sugestões facultadas pela DSPA, não recebeu 

novas queixas. 

2. A DSPA tem vindo a acompanhar a situação de implementação da Lei do Ruído 

e das respectivas Instruções, bem como os trabalhos de prevenção e controlo da 

poluição sonora desenvolvidos em diversas zonas. O período em que o ruído 

proveniente da vida quotidiana é controlado está definido na Lei do Ruído. Nos 

últimos anos, cerca de 90% das reclamações relacionadas com ruído proveniente 

da vida quotidiana diziam respeito a ocorrências durante esse período, ou seja, 

tem-se vindo a verificar uma situação muito semelhante à fase inicial de entrada 

em vigor da lei em causa. O ruído de baixa frequência produzido por actividades 

da vida quotidiana em Macau é essencialmente proveniente de equipamentos de 
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ar condicionado e ventilação. Assim sendo, como a Lei do Ruído já regulamenta 

essa matéria, neste momento, não está prevista a sua revisão.  

  O Director dos Serviços de  

Protecção Ambiental, 

Tam Vai Man 

18  de  6  de  2024 

 


